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Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܒ݁ܰ  ܢܳܐ ܐ݈ ܒ݂ ܚܶ ܡܰ ܐܢܳܐ ܕ݁ܶ  ܘ ܠܗܰ ܝܒ݂ ܒ݁ܺ  ܚܰ ܘܣ ܝܳ ܐܺ ܓ݂ܰ ܠ ܐ ܝܫܳ ܫܺ ܩܰ

Transliteración: Qashisha l-Ga’iyawos ḥabib l-haw d-ena maḥeb ana bashrara.

Traducción: Qashisha (el anciano / el presbítero) l-Ga’iyawos (a Ga’iyawos / Gayo) ḥabib (amado) 
l-haw (a aquel  /  al  que) d-ena (que yo) maḥeb (amo /  estoy amando) ana (yo) bashrara (en la  
verdad / verdaderamente).

Traducción con arameo: El qashisha (anciano / presbítero), a Ga’iyawos (Gayo), amado, a aquel a 
quien yo amo / estoy amando en la verdad / verdaderamente.

Traducción limpia: El anciano, a Gayo, el amado, a quien yo amo en la verdad.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):             ܀ ܟ݂ ܫܳ ܢܰܦ݂ ܐ ܨܠܚܳ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܝܟ݂ ܐܰ ܝܡ ܚܠܺ ܐ ܗܘܶ ܬ݂ܶ ܘ ܚ ܨܠܰ ܬ݂ܶ  ܕ݁ ܝܟ݁ ܥܠܰ ܢܳܐ ܐ݈ ܠܶܐ ܡܨܰ ܡ ܕ݁ܶ  ܠܡܶ ܟ݂ܽ  ܒ݁ ܢ ܒ݂ܰ ܝ ܒ݁ܺ  ܚܰ

Transliteración:  Habiban  b-khul  medem matsale  ana  ‘layk  d-tetslah  w-tehwe hlim aykh  ma d-
matslha nafshakh.

Traducción: Habiban (amado nuestro / nuestro amado) b-khul medem (en todo / en toda cosa / 
respecto de todo) matsale (oro / estoy orando) ana (yo) ‘layk (por ti / acerca de ti) d-tetslah (que 
prosperes / tengas éxito / te vaya bien) w-tehwe (y seas / y llegues a estar) hlim (sano / saludable / 
íntegro) aykh (como) ma (lo que / aquello que / tal como) d-matslha (prospera / tiene éxito / le va  
bien) nafshakh (tu alma / tu vida / tu ser).

Traducción con arameo: Habiban (amado nuestro), en todo / respecto de todo oro / estoy orando por  
ti, para que prosperes / te vaya bien y seas / llegues a estar sano, tal como prospera / le va bien a  
nafshakh (tu alma / tu vida / tu ser).

Traducción limpia: Amado nuestro, oro por ti respecto de todo, para que prosperes y estés sano, tal 
como prospera tu alma.

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta):               ܀ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܟ݂ ܠܶ ܡܗܰ ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܒ݁ܰ  ܐܢ݈ܬ݁ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܝܟ݂ ܐܰ ܟ݂ ܪܳ ܫܪܳ ܠ ܥܰ ܝܢ ܕ݁ܺ ܗ ܘܣܳ ܐ ܚܶ ܐܰ ܝܢ ܬ݂ܶ ܐ ܕ݁ܳ  ܝ ܓ݁ܺ  ܣܰ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܝܬ݂ ܕ݂ܺ ܚ



Transliteración: khdit geyr sagi d’ateyn akhe w-sahdin ‘al shrarakh aykh ma d’ant bashrara mhalekh 
ant

Traducción:  khdit  (me  alegré)  geyr  (pues/porque)  sagi  (mucho/grandemente)  d’ateyn  (cuando 
venían/al venir) akhe (hermanos) w-sahdin (y daban testimonio/atestiguaban) ‘al (sobre/acerca de) 
shrarakh (tu verdad/tu veracidad) aykh (como/según) ma (lo que) d’ant (que tú/tú) bashrara (en la 
verdad) mhalekh (caminas/te conduces/estás caminando) ant (tú).

Traducción con arameo: Me alegré mucho/grandemente, pues venían hermanos y daban testimonio 
acerca de shrarakh (tu verdad/tu veracidad), tal como tú caminas/te conduces en la verdad.

Traducción limpia: Me alegré mucho, porque venían hermanos y daban testimonio acerca de tu 
verdad, tal como tú caminas en la verdad.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܝܢ ܟ݂ܺ ܠ ܡܗܰ ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܒ݁ܰ  ܝܠܝ ܕ݁ܺ  ܐ ܢܰܝܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܥ ܕ݁ܶܐܫܡܰ  ܝ ܠܺ ܝܬ݁ ܠܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܕ݂ܽ  ܚܰ ܐ ܕ݂ܶ  ܗܳ ܢ ܡܶ ܐ ܒ݁ܳ  ܪܰ ܕ݁

Transliteración: d-rabba men hade khadutha layt li d’eshma‘ d’avnayya dili bashrara mhalkhin

Traducción: d-rabba (que es mayor/grande) men (que/de) hade (esta) khadutha (alegría/gozo) layt 
(no hay/no existe) li (para mí/a mí) d’eshma‘ (que yo oiga/que yo escuche/oír) d’avnayya (que los 
hijos) dili (míos/de mí) bashrara (en la verdad) mhalkhin (caminan/se conducen/están caminando).

Traducción con arameo: No hay para mí una khadutha (alegría/gozo) mayor que esta: d’eshma‘ 
(que yo oiga/escuche) que mis hijos caminan/se conducen en la verdad.

Traducción limpia: No hay para mí una alegría mayor que esta: oír que mis hijos caminan en la 
verdad.

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):             ܝܶܐ ܣܢܳ ܟ݂ ܐܰ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܬ݂ ܐܝܺ ܝܪܳ ܬ݁ܺ  ܘܝܰ ܐ ܚܶ ܐܰ ܬ݂ ܠܘܳ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܪ ܥܰ ܣܳ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܘ ܗܰ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܕ݂ ܒ݂ܶ  ܥܳ ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܝܡܳ ܗܰ ܒ݁ ܢ ܒ݂ܰ ܝ ܒ݁ܺ   ܚܰ
܀

Transliteración:  Habiban b-haymanutha ‘abed ant  haw ma d-sa‘ar ant  lwath ahe w-yatira’ith d-
ithayhun akhsnaye.

Traducción: Habiban (amado nuestro / amado) b-haymanutha (en fidelidad / con fidelidad / con fe) 
‘abed (haces / estás haciendo / realizas) ant (tú) haw (aquello / eso) ma (lo que / cuanto) d-sa‘ar  
(que haces / que realizas / que efectúas) ant (tú) lwath (hacia / para con / respecto a) ahe (hermanos)  
w-yatira’ith  (y especialmente  /  y  más aún)  d-ithayhun (que son /  que ellos  son /  los  que son) 
akhsnaye (huéspedes / forasteros / extranjeros).

Traducción con arameo: Habiban (amado nuestro / amado), con fidelidad estás haciendo aquello 
que realizas para con los hermanos, y especialmente para con los que son akhsnaye (huéspedes /  
forasteros / extranjeros).

Traducción limpia:  Amado nuestro,  haces con fidelidad lo que haces para con los hermanos,  y 
especialmente para con los huéspedes forasteros.

Versículo 1:6



Arameo (Peshitta):               ݂ܝܟ ܐܰ ܘܢ ܠܗܽ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܕ݂ ܘܶ ܡܙܰ ܕ݁ܰ  ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܕ݂ ܒ݂ܶ  ܥܳ ܝܪ ܦ݁ܺ  ܫܰ ܢܽܘܢ ܠܗܳ ܐ ܬ݁ܳ  ܕ݈݁ ܥܺ ܗ ܠܳ ܟ݁ܽ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܟ݂ ܒ݂ܳ ܘ ܚܽ ܠ ܥܰ ܘ ܕ݂ ܐܣܗܶ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ  ܐܰ
܀    ܐ ܗܳ ܠܳ ܠܰܐ ܐܐ ܦ݂ܶ  ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ

Transliteración: Ayleyn d-ashedu ‘al hubakh qdam kulah ‘idta l-hanun shappir ‘abed ant d-mzawed 
ant l-hun aykh ma d-fe’a l-Alaha.

Traducción: Ayleyn (aquellos / los cuales) d-ashedu (que testificaron / dieron testimonio) ‘al (sobre / 
acerca de) hubakh (tu amor) qdam (delante de / ante) kulah (toda ella / toda) ‘idta (asamblea / 
iglesia  /  congregación)  l-hanun (a  aquellos  /  a  ellos)  shappir  (bien /  correctamente  /  de  buena 
manera) ‘abed (haces /  estás haciendo) ant (tú) d-mzawed (cuando provees para el  camino /  al 
equipar para el viaje / al suministrar provisiones) ant (tú) l-hun (a ellos / para ellos) aykh (como /  
según) ma (lo que) d-fe’a (conviene / es apropiado / es adecuado) l-Alaha (para Alaha [Dios] / a  
Alaha [Dios]).

Traducción con arameo: Aquellos que dieron testimonio acerca de tu amor delante de toda la ‘idta 
(asamblea / iglesia / congregación), con ellos haces bien cuando los provees para el camino / los 
equipas para el viaje / les suministras provisiones, como conviene a Alaha (Dios).

Traducción limpia:  Ellos dieron testimonio acerca de tu amor delante de toda la congregación; 
haces bien con ellos al proveerlos para el camino, como conviene a Alaha (Dios).

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܥܰ ܢ ܡܶ ܘ ܒ݂ ܢܣܰ ܠܳܐ ܡ ܕ݁ܶ  ܡܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܩܘ ܦ݂ܰ ܢ ܗ ܫܡܶ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܦ݂ ܚܠܳ

Transliteración: Hlaf geyr shmeh nfaqu kad medem la nsavu men ‘amme.

Traducción: Hlaf (por causa de/por amor de/en favor de) geyr (pues/porque/en efecto) shmeh (su 
nombre)  nfaqu  (salieron/partieron)  kad  (cuando/mientras/al)  medem  (algo/cosa  alguna)  la  (no) 
nsavu (tomaron/recibieron/aceptaron) men (de/desde) ‘amme (los pueblos/las naciones/los gentiles).

Traducción con arameo: Pues por causa de shmeh (su nombre) salieron, kad (cuando/mientras/al) 
no tomaron/recibieron cosa alguna de ‘amme (los pueblos/las naciones/los gentiles).

Traducción limpia: Pues salieron por causa de su nombre, sin tomar nada de los gentiles.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܠܰ ܐ ܢܶܗܘܶ ܢܶܐ ܪܳ ܕ݁ ܡܥܰ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܐܝܟ݂ ܕ݂ܰ ܠ ܘ ܠܽ ܒ݁ܳ  ܡܩܰ ܠܰ ܝܢܰܢ ܒ݂ܺ  ܝܳ ܚܰ ܝܠ ܟ݂ܺ  ܗܳ ܚܢܰܢ

Transliteración: Hnan hakhil hayyavinan lamqabbalu ldaikh halen dam‘addrane nehwe lashrara.

Traducción:  Hnan  (nosotros)  hakhil  (por  tanto/así  pues)  hayyavinan  (somos  deudores/estamos 
obligados/debemos) lamqabbalu (a recibir/acoger) ldaikh (a los que son como/a los semejantes a) 
halen  (estos)  dam‘addrane  (para  que  ayudadores/auxiliadores)  nehwe (seamos/lleguemos  a  ser) 
lashrara (para la verdad/a favor de la verdad).

Traducción  con  arameo:  Nosotros,  por  tanto,  hayyavinan  (somos  deudores/estamos 
obligados/debemos) recibir/acoger a los que son como estos, para que nehwe (seamos/lleguemos a 
ser) ayudadores/auxiliadores para la verdad.



Traducción limpia: Nosotros, por tanto, debemos acoger a los que son como estos, para que seamos 
ayudadores a favor de la verdad.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):              ܢ ܠܰ ܠ ܒ݁ܶ  ܡܩܰ ܠܳܐ ܝܣ ܦ݂ܺ  ܘܛܪܶ ܝܳ ܕ݁ܺ  ܘܢ ܝܠܗܽ ܕ݁ܺ  ܐ ܝܳ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܐ ܢܶܗܘܶ ܕ݁ ܡ ܚܶ ܪܳ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܠܳܐ ܐܶ ܐ ܬ݁ܳ  ܕ݈݁ ܠܥܺ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܟ݂ ܐܶ ܝܬ݂ ܘܺ ܗ݈ ܐ ܥܶ ܒ݁ܳ  
܀

Transliteración: Ba‘e hwit ekhtuv l-‘idta ella haw d-raḥem d-nehwe qadmaya dilhun Diyawṭrefis la 
mqabbel lan.

Traducción: Ba‘e (quería / estaba deseando / buscaba) hwit (yo estaba / estuve) ekhtuv (escribir / 
que yo escribiera) l-‘idta (a la asamblea / iglesia / congregación) ella (pero) haw (aquel / él) d-
raḥem (que ama / desea) d-nehwe (que sea / llegue a ser) qadmaya (primero / el primero) dilhun (de  
ellos / perteneciente a ellos) Diyawṭrefis (Diótrefes) la (no) mqabbel (recibe / acepta / acoge) lan (a  
nosotros / nos).

Traducción  con  arameo:  Yo  quería  /  estaba  deseando  escribir  a  la  ‘idta  (asamblea  /  iglesia  / 
congregación), pero aquel que ama / desea ser el primero de ellos, Diyawṭrefis (Diótrefes), no nos 
recibe / acepta / acoge.

Traducción limpia: Yo quería escribir a la asamblea, pero Diótrefes, que desea ser el primero de 
ellos, no nos recibe.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):                ܩ ܦ݂ܰ ܣ ܠܳܐ ܕ݂ ܟ݂ܰ ܘ ܢ ܠܰ ܪ ܬ݂ܰ  ܣܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܫܳ ܒ݁ܺ  ܠܶܐ ܡܶ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܕ݂ ܒ݂ܰ ܥ ܕ݁ܰ  ܢܽܘܢ ܗܳ ܝ ܘܗ݈ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܕ݂ ܗܰ ܥ݈ ܐܶ ܐ ܬ݂ܶ ܐ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܽ ܐܶܢ ܢܳܐ ܗܳ ܠ ܛܽ  ܡܶ
܀             ܐ ܬ݁ܳ  ܕ݈݁ ܥܺ ܢ ܡܶ ܩ ܦ݁ܶ  ܘܡܰ ܠܶܐ ܟ݁ܳ  ܝܢ ܠܺ ܒ݁ ܡܩܰ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܘܠܰܐ ܐ ܚܶ ܠܰܐ ܠ ܒ݁ܶ  ܡܩܰ ܘ ܗܽ ܠܳܐ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܗ ܠܶ

Transliteración: Metul hana en hu d-ethe e‘had ‘vadawhi hanun d-‘vad d-v-mele bishata satar lan w-
khad la sfeq leh halen la hu mqabbel l-akhe w-l-aylen d-mqabblin kale w-mappeq men ‘idta.

Traducción: Metul (por causa de / por motivo de) hana (esto) en (si) hu (él / ello) d-ethe (que yo 
venga / si vengo / cuando venga) e‘had (recordaré / traeré a memoria / mencionaré) ‘vadawhi (sus 
obras  /  sus  hechos)  hanun  (aquellos  /  esos)  d-‘vad  (que  hizo  /  ha  hecho)  d-v-mele  (que  con 
palabras / por medio de palabras) bishata (malas / perversas) satar (derriba / destruye / arruina /  
difama) lan (a  nosotros  /  nos)  w-khad (y  cuando /  y  mientras)  la  (no)  sfeq (bastaron /  fueron 
suficientes) leh (para él / a él) halen (estas cosas) la (no) hu (él /  él mismo) mqabbel (recibe / 
acepta / acoge) l-akhe (a los hermanos) w-l-aylen (y a aquellos) d-mqabblin (que reciben / acogen) 
kale (impide / retiene / prohíbe) w-mappeq (y expulsa / saca) men (de / desde) ‘idta (la asamblea /  
iglesia / congregación).

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto,  si  vengo,  e‘had  (recordaré  /  traeré  a  memoria  /  
mencionaré)  sus  obras  /  hechos,  aquellos  que  hizo:  que  con  mele  bishata  (palabras  malas  / 
perversas) nos satar (derriba / destruye / arruina / difama); y, cuando estas cosas no le bastaron / no 
le fueron suficientes, él mismo no recibe a los hermanos, y a aquellos que los reciben les kale  
(impide / prohíbe) hacerlo, y los expulsa de la ‘idta (asamblea / iglesia / congregación).

Traducción limpia: Por esto, si vengo, recordaré sus obras, aquellas que hizo: con palabras malas 
nos difama; y, cuando estas cosas no le bastaron, él mismo no recibe a los hermanos, y a los que los  
reciben se lo impide y los expulsa de la asamblea.



Versículo 1:11

Arameo (Peshitta):              ݂ܕ ܒ݂ܶ  ܥܳ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݂ ܛܳ ܕ݂ ܒ݂ܶ  ܥܳ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܒ݂ ܛܳ ܒ݁ ܠܳܐ ܐܶ ܐ ܬ݁ܳ ܝܫ ܒ݂ܺ  ܒ݁ ܐ ܡܶ ܕ݁ܰ  ܬ݁ ܬ݁ܶ  ܠܳܐ ܢ ܒ݂ܰ ܝ ܒ݁ܺ   ܚܰ
܀     ܐ ܗܳ ܠܳ ܠܰܐ ܝ ܝܗ݈ ܚܙܳ ܠܳܐ ܐ ܬ݁ܳ ܝܫ ܒ݁ܺ

Transliteración: Habiban la tetdame b-bishta ela b-tabhta haw d-‘abhed tabhta men Alaha itawhi 
haw d-‘abhed bishta la hzayhi l-Alaha.

Traducción: Habiban (amado nuestro / nuestro amado) la (no) tetdame (te asemejes / seas semejante 
/ imites) b-bishta (a lo malo / en lo malo / con lo malo) ela (sino / sino más bien) b-tabhta (a lo 
bueno / en lo bueno / con lo bueno) haw (aquel / el que) d-‘abhed (que hace / practica) tabhta (lo  
bueno / la bondad / el bien) men (de / desde / procedente de) Alaha (Dios) itawhi (es / él es) haw 
(aquel / el que) d-‘abhed (que hace / practica) bishta (lo malo / la maldad / el mal) la (no) hzayhi (lo 
ha visto / ha visto a él) l-Alaha (a Dios).

Traducción con arameo: Habiban (amado nuestro / nuestro amado), no te asemejes / imites a bishta 
(lo malo / la maldad), sino a tabhta (lo bueno / la bondad). El que hace tabhta (lo bueno / el bien),  
de Alaha (Dios) es; el que hace bishta (lo malo / el mal), no ha visto a Alaha (Dios).

Traducción limpia: Amado nuestro, no imites lo malo, sino lo bueno. El que hace lo bueno es de 
Alaha (Dios); el que hace lo malo no ha visto a Alaha (Dios).

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):               ܝܢܰܢ ܕ݁ܺ ܗ ܣܳ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܚܢܰܢ ܦ݂ ܐܳ ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܕ݁ܰ  ܢܶܗ ܘܡܶ ܐ ܬ݁ܳ  ܕ݈݁ ܥܺ ܕ݁ ܢܳܗ ܘܡܶ ܫ ܠܢܳ ܟ݁ܽ  ܢ ܡܶ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܕ݁ܽ ܗ ܣܳ ܘ ܗ݈ܽ ܝܬ݂ ܐܺ ܘܣ ܝܳ ܝܛܪܺ ܡܺ ܕ݁ܺ  ܠ  ܥܰ
܀       ܝ ܗ݈ ܐ ܝܪܳ ܪܺ ܫܰ ܢ ܝܠܰ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܕ݁ܽ ܗ ܣܳ ܕ݁ ܢ݈ܬ݁ ܐܰ ܥ ܕ݂ܰ  ܘܝܳ

Transliteración: ‘al Dimitriyos it hu sahdutha men kulnash w-menah d-‘idta w-meneh d-shrara aph 
hnan deyn sahdinan w-yadha‘ ant d-sahdutha dilan sharira hi.

Traducción: ‘al  (sobre /  acerca de /  respecto a) Dimitriyos (Demetrio)  it  hu (hay /  existe /  es)  
sahdutha (testimonio) men (de / desde / por parte de) kulnash (toda persona / cada uno / todos) w-
menah (y de ella / y por parte de ella) d-‘idta (de la asamblea / de la iglesia / de la congregación) w-
meneh (y de él / y por parte de él) d-shrara (de la verdad) aph (también / aun) hnan (nosotros) deyn  
(pero / por otra parte / por nuestra parte) sahdinan (testificamos / damos testimonio) w-yadha‘ (y 
sabes /  y conoces) ant  (tú) d-sahdutha (que el  testimonio) dilan (nuestro /  de nosotros) sharira  
(verdadero / firme / veraz) hi (es / ella es).

Traducción con arameo: Respecto a Dimitriyos (Demetrio), hay sahdutha (testimonio) por parte de 
todos, y por parte de la ‘idta (asamblea / iglesia / congregación), y por parte de shrara (la verdad) 
misma. También nosotros, por nuestra parte, damos testimonio, y tú sabes que nuestra sahdutha 
(testimonio) es sharira (verdadera / firme / veraz).

Traducción limpia: Respecto a Demetrio, hay testimonio por parte de todos, también por parte de la 
asamblea y de la verdad misma. También nosotros, por nuestra parte, damos testimonio, y tú sabes 
que nuestro testimonio es verdadero.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta):                ܀ ܟ݂ ܠܳ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܟ݂ ܐܶ ܐ ܢܝܳ ܘܩܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܕ݁ ܕ݂ ܝܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܥܶ ܒ݁ܳ  ܠܳܐ ܠܳܐ ܐܶ ܟ݂ ܠܳ ܒ݂ ܬ݁ܰ  ܟ݂ ܠܡܶ ܝ ܠܺ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܬ݂ܳ ܐ ܝܳ ܓ݁ܺ  ܣܰ

Transliteración: Sagiata it hwa li lmekhtav lakh ela la ba‘e ana dabyad diyuta wqanya ekhtuv lakh.



Traducción: Sagiata (muchas cosas) it (hay/existe) hwa (era/estaba; marca pasado) li (para mí / a 
mí) lmekhtav (para escribir) lakh (a ti) ela (pero/sino) la (no) ba‘e (quiero/deseo/estoy queriendo) 
ana  (yo)  dabyad  (que  por  mano  de  /  mediante  /  por  medio  de)  diyuta  (tinta)  wqanya  (y 
caña/cálamo/pluma de caña) ekhtuv (escriba/yo escriba) lakh (a ti).

Traducción con arameo: Muchas cosas tenía para escribirte, pero no quiero que mediante diyuta 
(tinta) y qanya (caña/cálamo/pluma de caña) te escriba.

Traducción limpia: Tenía muchas cosas que escribirte, pero no quiero escribirte con tinta y cálamo.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠ ܠܶ ܢܡܰ ܐ ܘܡܳ ܦ݁ܽ  ܬ݂ ܠܘܳ ܐ ܘܡܳ ܦ݂ܽ ܘ ܚܙܶܝܟ݂ ܐܶ ܠ ܓ݂ܰ ܥ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܢܳܐ ܐ݈ ܪ ܒ݁ܰ  ܡܣܰ

Transliteración: Msabar ana den dbaʿghal eḥzeikh w-fuma lwath puma nmalel.

Traducción:  Msabar  (espero/estoy  esperando/aguardo)  ana  (yo)  den  (pero/ahora)  dbaʿghal  (que 
pronto/en breve/con prontitud) eḥzeikh (te veré) w-fuma (y boca) lwath (hacia/junto a/con) puma 
(boca) nmalel (hablaremos).

Traducción con arameo: Pero espero que pronto te veré, y puma lwath puma (boca hacia boca / 
boca junto a boca / boca con boca) hablaremos.

Traducción limpia: Pero espero que pronto te veré, y hablaremos boca a boca.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):            ܀ ܗ ܫܡܶ ܒ݁ܰ  ܫ ܠܢܳ ܟ݂ܽ  ܕ݁ ܐ ܚܡܶ ܪܳ ܕ݁ ܐ ܡܳ ܫܠܳ ܐܠ ܫܰ ܐ ܚܡܶ ܪܳ ܟ݂ ܡܳ ܫܠܳ ܝܢ ܐܠܺ ܫܳ ܟ݂ ܡܳ ܥܰ ܐ ܢܶܗܘܶ ܐ ܡܳ ܫܠܳ

Transliteración:  Shlama nehwe ‘amakh sha’lin shlamak raḥme sha’al  shlama draḥme dkhulnash 
bashmeh.

Traducción:  Shlama  (paz/saludo)  nehwe  (sea/será/que  sea)  ‘amakh  (contigo)  sha’lin 
(preguntan/piden/saludan)  shlamak  (tu  paz/tu  saludo)  raḥme  (los  amigos)  sha’al 
(pregunta/pide/saluda) shlama (paz/saludo) draḥme (de los amigos) dkhulnash (de cada persona/de 
cada uno) bashmeh (por su nombre).

Traducción  con  arameo:  Shlama  (paz/saludo)  sea/será/que  sea  contigo.  Los  raḥme  (amigos) 
preguntan  por/piden/saludan  tu  shlama  (paz/saludo).  Pregunta  por/pide/saluda  el  shlama 
(paz/saludo) de los raḥme (amigos), de cada uno, por su nombre.

Traducción limpia: Que la paz sea contigo. Los amigos preguntan por tu paz. Pregunta por la paz de 
los amigos, de cada uno por su nombre.


